Heimann Hariton Tiktin (1850 - 1936)

Savantul şi omul


La Berlin, sărbătorit de confraţii filologi la împlinirea vârstei de 80 de ani, Heimann Hariton Tiktin mărturisea: „Venit din tinereţe la Iaşi...nevoia m-a făcut să încep a mă familiariza cu limba română. Am găsit repede un profesor şi, datorită faptului că eu cunoşteam limba latină şi câteva limbi romanice, mi-a fost uşor să pătrund secretele limbii române...” Prietenia cu Eminescu avea să-i fie de mare ajutor şi se destăinuia: „El m-a iniţiat în literatura română, de la începuturile ei şi prin el am cunoscut limba poporului, a cărei importanţă nu era apreciată atunci decât de foarte puţini. Lecturile făcute cu Eminescu şi explicaţiile pe care mi le-a dat cu această ocazie mi-au prilejuit o mulţime de constatări lexicografice, gramaticale, literare şi istorice, pe care le-a înregistrat pe fişe, la care am adăugat apoi extrase din gazete şi figuri desenate deseori de mine...În modul acesta am ajuns la convingerea că limba şi literatura română reprezintă un câmp pentru a cărui desţelenire se făcuseră abia primele încercări modeste, aşa că aveam în faţa mea un teren vast, pe care puteam desfăşura o activitate rodnică.” O activitate ştiinţifică ce avea să-l înscrie la loc de cinste în istoria lingvisticii româneşti şi căreia, la împlinirea a 70 de ani de la stingerea a cercetătorului de excepţie, comunitatea academică  i-a consacrat o sesiune ştiinţifică omagială. În deschidere, acad. Eugen Simion, preşedintele Academiei Române, a vorbit despre contribuţiile lui H. Tiktin la dezvoltarea lingvisticii româneşti, amintind lucrările despre ortografie şi, îndeosebi, Dicţionarul român-german. A publicat în revista „Convorbiri literare” două dintre primele sale studii: „Un fenomen morfologic în limba română” şi „În chestia ortografică”, după cum la mai multe publicaţii ale vremii dintre care amintim „Revista pentru istorie, arheologie şi filologie”, şi „Zeitschrift für romanische philologie” cu articole despre ortografia şi gramatica limbii române. S-a remarcat ca apărător al principiului fonetic în ortografie, pledând pentru apropierea limbii scrise de limba vorbită. Aceste aspecte ca şi altele legate de opera sa ştiinţifică au fost pe larg descrise în comunicările care au urmat: „Tiktin, etimolog”, de acad. Marius Sala, „Tiktin cercetător şi popularizator al limbii române”, de acad. Gheorghe Mihăilă. Comunicările „Ediţia a doua a dicţionarului român-german, rod al colaborării româno-germane” de prof. dr. Paul Miron şi „Ediţia a treia a dicţionarului român-german” de dr. Elsa Lüder au fost citite de dr. Nicolae Mocanu, de la Institutul „Sextil Puşcariu” al Academiei Române din Cluj. În încheiere, ing. Alexandru Ionescu, rudă a lui H. Tiktin, venit din Germania, a depănat amintiri despre familia acestui  cărturar exemplar, ca cercetător eminent şi om cu alese calităţi intelectuale şi morale. 

„Un monument de muncă şi inteligenţă”


Heimann Tiktin s-a născut la 9 august 1950 în Breslau într-o familie de rabini şi, firesc, părinţii doreau să continue tradiţia. Tânărul se simţea însă atras de studiul limbilor romanice şi doar la 18 ani cunoştea bine limba latină şi alte limbi romanice, dorind să se consacre acestui domeniu. Prilejul s-a ivit în 1869 când s-a căsătorit cu Amalia Mayerhoffer şi a venit la Iaşi, unde s-a stabilit definitiv în anul 1978. Şi-a luat doctoratul în filologie la Leipzig, în 1884, cu teza „Studien zur rumänischen philologie” şi a condus un seminar de limbă şi literatură română la Universitatea din Berlin. Format la şcoala  neogramatică din Leipzig, tânărul şi atât de sârguinciosul cercetător s-a integrat în atmosfera ieşeană, remarcându-se mai ales în studiul foneticii şi gramaticii limbii române pe care o analizează şi din perspectivă istorică. Dubla deschidere spre cultura germană şi cea română i-a permis să publice în reviste de specialitate din ambele ţări şi aşa s-a făcut că Gustav Gröber l-a solicitat  să colaboreze cu un studiu despre limba română în enciclopedia „Grudriss der romanischeen philologie”. A fost, în felul său,  şi un deschizător de drumuri în cercetarea lingvistică dacă ţinem seama că, referindu-se la lucrările de gramatică, Eugeniu Coşeiriu remarca, în articolul „Un precursor mai puţin cunoscut al sintaxei structurale - H Tiktin”, remarca faptul că  analiza sintactică „arborescentă” a prefigurat structuralismul. Mai consemnăm că, în anii când a fost profesor de latină şi germană în diferite şcoli din Iaşi a elaborat „Gramatica limbii române pentru învăţământul secundar”, folosită ca manual în multe dintre şcolile vremii.  A participat la înfiinţarea „Societăţii ştiinţifice literare”, redactând partea literară şi lingvistică a revistei „Albina”, în paginile căreia a publicat „Viaţa cuvântului” şi fragmente din Dicţionarul româno-german. A susţinut numeroase prelegeri în România şi Germania, urmărind, după propria mărturisire, „răspândirea cunoştinţelor de limbă şi literatură română în ţările apusene şi deşteptarea interesului pentru România şi poporul român”.


Toţi specialiştii sunt de acord în aprecierea Dicţionarului româno-german ca opera sa fundamentală, căreia i-a consacrat cea mai mare parte din viaţă, operă lexicografică în care sunt prezentate şi etimologiile cuvintelor româneşti.   Dicţionarul cuprinde aproximativ 35.000 de cuvinte(multe regionale sau vechi) şi  Mircea Seche şi I. Rizescu au remarcat structura judicioasă a articolelor, indicaţiile privind răspândirea teritorială, ca şi bogăţia citatelor alese din peste cinci sute de izvoare bibliografice. Dicţionarul a cunoscut o a doua şi, recent, o a treia ediţie. Acad. Iorgu Iordan aprecia că „Dicţionarul acestui savant est, cum ştim, cel mai bun dintre cele terminate în întregime ale limbii noastre, ca să nu mai vorbesc de faptul că autorul lui nu a avut niciun model pe care să-l urmeze.” Aprecieri asemănătoare au făcut la noi Al. Graur, L. Wlad,   sau cunoscuţi romanişti de peste hotare ca Th. Gartner, M. Friedwanger, W. Meyer-Lübke, A. Tobler. Prezentându-l pe H. Tiktin ca etimolog, acad. Marius Sala a subliniat că multe dintre etimologiile propuse sunt şi azi valabile, prudenţa sa fiind „o calitate nu un defect”. 

Non omnis moriar

În 1919, H. Tiktin a fost ales membru onorar al Academiei Române, iar pentru Dicţionarul german-român a fost propus, la sugestia lui Gr. Antipa pentru „un premiu special al Academiei Române”. C. Rădulescu-Motru sublinia, în 1936, că „Dicţionarul lui Tiktin este şi va rămâne multă vreme de aici înainte o operă fundamentală şi un instrument preţios pentru specialiştii în limba română, iar pentru marele public un dicţionar excelent, justificând cu prisosinţă deviza pe care autorul a tipărit-o în fruntea volumului al treilea «non omnis moriar».” Evocând începutul afirmării lui H. Tiktin în lingvistica românească, N. Iorga  afirma: „Acum vreo cincizeci de ani a răsărit la Iaşi un om cum rareori se găsesc pe lume. Străin, evreu, de familie rabinică născut în Silezia...Unii ştiau că e un mare învăţat – şi era. Câte unul putea să-şi dea seama şi cât interes real avea pentru noi acela care căuta să desluşească tainele alcătuirii graiului nostru”, numind Dicţionarul „un monument de muncă şi inteligenţă”. În „Adevărul literar şi artistic”, merele istoric făcea un apel la istoricul I. Nistor, pe atunci ministru, şi la reprezentanţii noştri din străinătate să se intereseze de manuscrisele rămase, „rodul muncii de o viaţă a unui om aşa de învăţat, aşa de modest, aşa de bun şi cu atâta iubire faţă de acest popor”. 


După moartea învăţatului, fiica sa, Gertuda a intenţionat să scrie o carte despre viaţa tatălui său, dar s-a făcut proiectul să  nu poată fi împlinit, însă arhiva sa românească a fost donată Bibliotecii Academiei Române. Deşi opera sa nu este atât de mare ca proporţii, are, cum aprecia Iorgu Iordan, „un caracter, s-ar putea spune, definitiv, în sensul că cercetările ulterioare i-au adus prea puţine schimbări esenţiale”. Dicţionarul a fost reeditat în 1998, la Ed. Paideia de un colectiv de lingvişti coordonat de Paul Miron, apoi a apărut şi o a treia ediţie pe care o datorăm lui Paul Miron şi Elsa Lüder. 


A fost, scria Sextil Puşcariu „un observator neodihnit, cu urechea veşnic aţintită asupra limbii vorbite şi cu creionul în mână, gata să sublinieze, de câte ori cetea, un text”. Despre omul Tiktin a vorbit pe larg ing. Al. Ionescu, ca un model de soţ şi părinte, cultivând copiilor aceiaşi putere de dăruire pentru adevăr şi frumos, încât era mereu pomenit: „Să-l ai în viaţă mereu ca exemplu pe Hariton; să fii sârguincioasă şi să-ţi iubeşti meseria ca el; să fii modestă ca el; să nu fii avidă după bani...” Să precizăm că numele de Hariton (de la grecescul háris, graţie, folosit de creştini pentru a desemna „harul sau graţia divină”) este cel primit la botez, când în 1900 a trecut la creştinism. O amintire plină de respectul cuvenit unui „ctitor al culturii naţionale” îi păstrează şi Academia Română, după cum aprecia C. Rădulescu-Motru, care încheia: „Trupul său s-a culcat spre odihnă veşnică la sânul patriei mamă, dar spiritul său, sădit în straturile operelor sale, va continua să înmugurească şi să rodească, în ogorul studiilor despre limba noastră, care i-a fost atât de dragă”. Recenta sesiune omagială a demonstrat-o cu prisosinţă.
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